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SLOVENSKÁ INŠPEKCIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Inšpektorát životného prostredia Košice

odbor integrovaného povoľovania a kontroly

Rumanova 14, 040 53  Košice

Číslo: 1374/147-OIPK/2005-Mer/570540105
                         
 V Košiciach, dňa  07.12. 2005 
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R O Z H O D N U T I E

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia        a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon                  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“), podľa § 8  ods. 2 písm. a) bod 1 a bod 7, písm. b) bod 3 zákona                č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, na základe vykonaného konania podľa zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ      a zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon              č. 71/1967 Zb. o správnom konaní“) vydáva
i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e,

ktorým povoľuje vykonávanie činností v prevádzke
                                                 „Závod Dlaždice“
                                             Vajanského 71, 071 80 Michalovce,
                                                            okres Michalovce.         

Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa:

obchodné meno: KERKO, a. s.,  

sídlo: 

   Tomášikova 35, 043 22 Košice
IČO:  

   31 685 714
Prevádzka je umiestnená v katastrálnom území Michalovce na pozemkoch parcelné číslo 5230 – 5251, 5252/1 – 5252/11, 5253/2, 5228/3, 5228/4, ktoré sú podľa výpisu z katastra nehnuteľností   vo vlastníctve prevádzkovateľa.

Prevádzka bola do trvalého užívania uvedená povolením o uvedení do trvalej prevádzky vydaným Československými  keramickými  závodmi, generálnym  riaditeľstvom  Praha v roku 1973.  Odo dňa uvedenia do trvalého užívania boli v prevádzke vykonané úpravy, ktorých súčasťou bolo    aj osadenie nových výrobných liniek SACMI. 

I. Údaje o prevádzke
A. Zaradenie prevádzky 
1.  Vymedzenie kategórie priemyselnej činnosti:

      a) Základná priemyselná činnosť podľa prílohy č. 1 k zákonu č. 245/2003 Z. z. o IPKZ kategorizovaná 
          ako:
      3.5. Prevádzky  na  výrobu  keramických  výrobkov   vypaľovaním,   predovšetkým           
       krytinových škridiel, tehál, žiaruvzdorných tvárnic, obkladačiek, kameniny alebo 
       porcelánu, s výrobnou kapacitou väčšou ako 75 t za deň alebo s kapacitou pecí 
       väčšou ako 4 m³ a s hustotou vsádzky väčšou ako 300 kg/ m³ a podľa prílohy č. 3 
       Vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ 
       v skupine  NOSE-P: 104.11,

      b) Ostatné priamo s tým spojené činnosti, ktoré majú technickú nadväznosť na činnosti 
vykonávané v tomto istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie životného 
prostredia.

2. Určenie kategórie zdroja znečisťovania ovzdušia:
    Jednotlivé technologické zariadenia prevádzky sú podľa zákona č. 478/2002 Z. z. o ochrane 
 ovzdušia a vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia, o emisných 
 limitoch, o technických požiadavkách a všeobecných podmienkach prevádzkovania, o zozname 
 znečisťujúcich látok, o kategorizácii zdrojov znečisťovania ovzdušia a  o  požiadavkách 
 zabezpečenia rozptylu emisií znečisťujúcich látok v znení vyhlášky MŽP SR č. 410/2003 Z. z. (ďalej len „vyhl. MŽP SR č. 706/2002 Z. z.“) kategorizované nasledovne:

     - Výrobné stredisko SACMI III je kategorizované ako nový veľký  zdroj znečisťovania ovzdušia kategórie  3.8.1 Výroba keramických výrobkov, pálením najmä škridiel, tehál, obkladačiek, porcelánu, keramiky, kameniny a žiaruvzdorných materiálov s výrobnou kapacitou väčšou ako 75 t za  deň.
    -  Príprava hmôt a glazúr, výrobné strediská SACMI I   a  SACMI II sú  kategorizované ako jestvujúce stredné zdroje kategórie 3.8.2  Výroba keramických výrobkov, pálením najmä škridiel, tehál, obkladačiek, porcelánu, keramiky, kameniny a žiaruvzdorných materiálov s výrobnou kapacitou menšou ako 75 t za deň.

    - Plynová kotolňa je kategorizovaná ako jestvujúci stredný zdroj znečisťovania ovzdušia kategórie 1.1.2 Technologické celky obsahujúce stacionárne zariadenia na spaľovanie palív so súhrnným menovitým tepelným príkonom  0,3 MW a vyšším až do 50 MW. 

B.  Opis prevádzky a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  v  prevádzke  

      
Prevádzka „Závod Dlaždice“ bola uvedená do trvalého užívania v roku 1973 a je umiestnená v juhovýchodnej časti priemyselnej zóny mesta Michalovce. Slúži na výrobu keramických obkladových prvkov vyrobených tepelným spracovaním nekovových minerálnych produktov.                 
      
Hlavná výrobná činnosť vrátane prípravy polotovarov je vykonávaná v stavebne uzavretých objektoch, vo výrobných  halách na výrobných linkách SACMI I s kapacitou 19 237 t.rok-1,               SACMI II s kapacitou 26 805 t. rok-1a  SACMI III s  kapacitou 30 660 t. rok-1. Základnú vstupnú surovinu v prevádzke tvoria plastické suroviny, neplastické suroviny, stekucovadlá a keramické pigmenty. Ako plastické suroviny sa využívajú íly a  kaolíny. Ako neplastické suroviny sa používajú arkóza, zlámanec, kremenný piesok, živec a tufit. Ako stekucovadlá sa používajú CHEMASIL 36, CHEMASIL 39, tripolyfosfát sodný. V prevádzke sa používajú aj keramické ostrivá, tavivá a brusné segmenty. Príprava polotovarov spočíva vo výrobe lisovacích granulátov, engob, glazúr a sieťotlačových pást.
     
Členenie prevádzky na stavebné objekty  a  prevádzkové súbory je uvedené v prílohe č. 1, ktorá tvorí neoddeliteľnú súčasť tohto rozhodnutia. 

V prevádzke sa vykonávajú tieto činnosti:

· Príprava hmôt a glazúr

· Výroba finálnych výrobkov na výrobnom stredisku SACMI I

· Výroba finálnych výrobkov na výrobnom stredisku SACMI II

· Výroba finálnych výrobkov na výrobnom stredisku SACMI III

· Výroba pary a TUV  v  plynovej kotolni

· Nakladanie s vodami

· Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami 

· Nakladanie s odpadmi.

Príprava hmôt a glazúr

          
Príprava lisovacieho keramického granulátu pozostáva z navážky črepových surovín uložených na zimné predzásobenie na voľných skládkach v areáli prevádzky alebo umiestnených v zásobných betónových boxoch, odkiaľ sú dopravované do kladivkového drviča (mlyna), v ktorom sú rozdrobené na veľkosť cca 10 cm a dopravené do vrtuľového rozplavovača, do ktorého sa pridáva  technologická voda a stekucovadlá. Po ukončení rozplavovania  sa keramická suspenzia melie         na predpísanú jemnosť a po zomletí sa tlakovým vzduchom vytláča cez rotačné sitá do podzemných homogenizačných bazénov odkiaľ sa cez okrúhle vibračné sitá a odmagnetizovacie zariadenie prečerpáva do zásobných bazénov rozprachových sušiarní DORST 1500 č. 1 až  4 a ŠKODA 2000.   V rozprachových sušiarniach prebieha proces sušenia keramickej suspenzie rozstrekovanej pomocou trysiek umiestnených v sušiacej veži do prúdu zmesi horúceho vzduchu a spalín pri teplote             cca 500 ºC, dochádza k odpareniu technologickej vody a  k tvorbe lisovacieho keramického granulátu. Odpadový plyn obsahujúci granulát  je  odvádzaný cez batériu  cyklónov  a mokrú pračku                 do ovzdušia komínom o výške 29,00 m. Odlúčený kal sa dopravuje do kalovej nádrže a následne     na čistiareň technologických odpadových vôd. Vysušený lisovací keramický granulát odlúčený v batérii cyklónov sa dopravuje do pomocných zásobníkov lisov jednotlivých výrobných liniek pomocou korečkového elevátora a reverzného dopravného pásu. Dopravné cesty lisovacieho keramického granulátu od rozprachových sušiarní č. 1 až 4 do pomocných zásobníkov                       sú zakapotované a odsávané do ovzdušia cez látkové filtre CIPRES typu CARM GH 15/1/4/15 F 22 s garantovanou koncentráciou tuhých znečisťujúcich látok (ďalej tiež „TZL“) 50 mg.m-3 a projektovaným objemovým prietokom 41 040 m3.h-1 a typu CARM GA 15/1/5/15-SF 36                 s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3, projektovaným objemovým prietokom 12 000 m3.h-1 a výduchmi o výške 30,75 m. Dopravné cesty lisovacieho keramického granulátu      od rozprachovej sušiarne ŠKODA 2000 k výrobnej linke  SACMI III  sú odsávané do ovzdušia      cez látkový filter typu FK 8/200 s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3 a maximálnym objemovým prietokom  11 988 m3.h-1  a výduchom o výške 30,75 m. 

       
Príprava keramických glazúr sa zabezpečuje mletím z keramických frít ako sú kremeň, živec, kaolín, vápenec, ZnO, dolomit, korund, Al2O3 s pomocnými surovinami, ktoré tvoria kalivá, farbivá, stekucovadlá a adhézne činidlá v bubnových guľových mlynoch za pomoci korundových mlecích telies. Na výrobné glazovacie linky sa keramické glazúry dodávajú v kovových prepravných nádobách.

        
Sieťotlačové pasty sa pripravujú spoločným mletím anorganických keramických pigmentov s tavivom a  monopropylénglykolom v  špeciálnych miešacích mlynčekoch a  uskladňujú                    sa v uzatvárateľných plastových nádobách v uzamykateľných skladoch.

         
Pre laboratórne overovacie skúšky sa používa malá rozprachová sušiareň. Odpadový plyn        je odvádzaný cez batériu cyklónov do ovzdušia komínom o výške 15,0 m. 

Výroba finálnych výrobkov na výrobnom stredisku SACMI I  

Výrobné stredisko SACMI I je tvorené dvomi samostatnými výrobnými linkami, ktoré         sú určené na výrobu glazovaných dlaždíc, neglazovaných dlaždíc a obkladačiek. 

Lisovací keramický granulát sa z pomocných zásobníkov dopravuje vysokozdvižnými vozíkmi pomocou kontajnerov do zásobníkov nad lismi a  lisuje na  hydraulických lisoch PH 680, PH 1400 a PH 1600,  na ktorých sa pripravujú surové výlisky požadovaných rozmerov. Hydraulické lisy  na linke SACMI sú odsávané do ovzdušia cez dva látkové hadicové filtre CIPRES typu CARM GH 15/1/4/15 F 22 s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3, s projektovaným objemovým prietokom 41 040 m3.h-1  a výduchmi o výške 30,75 m. Výlisky sa sušia  na zostatkovú vlhkosť max. 0,5 %  v dvoch  vertikálnych sušiarniach typu EVA 170 vyhrievanej dvoma horákmi na zemný plyn naftový (tiež „ZPN“). Spaliny zo sušiarne sú odvádzané  do ovzdušia bez čistenia komínom o výške 15,40 m. Vysušený výlisok je dopravovaný na povrchové čistenie  a konečnú povrchovú úpravu na dvoch glazovacích linkách, na ktorých je umiestnené aj dosušovacie zariadenie na spaľovanie ZPN, ktoré sa používa v prípade potreby. Odpadový plyn z dosušovacieho zariadenia je odvádzaný do ovzdušia bez čistenia komínom. Znečistená vzdušnina vznikajúca pri obrusovaní hrán výliskov  v prístrekových kabínach je odsávaná do ovzdušia  cez  mokré hladinové odlučovače typu MHL 1 a MHL 3 s projektovaným objemovým prietokom 3 240 m3.h-1 a 15 120 m3.h-1                a  výduchmi o výške  15,00 m. Po tejto úprave sú výlisky pomocou podávacích valcov posúvané     do dvojkanálovej valčekovej rýchlovypaľovacej pece osadenej 240 ks horákov na ZPN, v ktorej prebieha výpal keramického črepu v troch pásmach – predhrievacom, vypaľovacom a chladiacom. Maximálny tepelný výkon pece je 6 000 kW a maximálna pracovná teplota 1 200 ºC. Spaliny vznikajúce v procese výpalu sú bez čistenia odvádzané do ovzdušia komínom o výške 15,40 m.      Po výpale sa finálny výrobok triedi a postupuje na baliacu linku. Prach odlúčený na látkových filtroch sa vracia späť do výrobného procesu po premiešaní s technologickou vodou v zmiešavacej nádrži.

Výroba finálnych výrobkov na výrobnom stredisku SACMI II
Výrobné stredisko SACMI II je tvorené dvoma samostatnými výrobnými linkami, ktoré          sú určené na výrobu glazovaných a neglazovaných dlaždíc. 

Technologický postup pri výrobe na  výrobnom stredisku SACMI II je obdobný ako             na výrobnom stredisku SACMI I. Lisovací keramický granulát sa k zásobníkom lisov linky     SACMI II  dopravuje pomocou dopravníka granulátu, ktorý je odsávaný do ovzdušia cez látkový filtre CIPRES typu CARM GA 15/1/5/15 SF 36 s garantovanou koncentráciou TZL                         50 mg.m-3, s projektovaným objemovým prietokom 12 000 m3.h-1 a výduchom o výške 30,75 m.  Hydraulické lisy PH 1600 sú odsávané do ovzdušia  cez hadicový látkový filter CIPRES typu CARM GA 15/1/5/15-SF 36 s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3,                       s projektovaným objemovým prietokom 12 000 m3.h-1 a výduchom o výške 30,75 m. Výlisky sa sušia vo vertikálnej sušiarni typu EVA 190 vyhrievanej dvoma horákmi na ZPN a spaliny vznikajúce v procese sušenia sú bez čistenia odvádzané do ovzdušia komínom o výške 15,40 m. Vysušený výlisok je dopravovaný na povrchové čistenie a konečnú povrchovú úpravu  na spoločnú glazovaciu a dekorovaciu linku. Znečistená vzdušnina vznikajúca v prístrekových kabínach pri povrchovom čistení a konečnej povrchovej úprave, ktorá sa vykonáva pomocou nanášacích zvonov, štrbín alebo diskových  kabínok  je odsávaná  do ovzdušia  cez  mokrý  hladinový odlučovač MGA - 6                       s projektovaným objemovým prietokom 15 120 m3.h-1 a výduchom o výške 15,00 m. Po tejto technologickej úprave sú výlisky pomocou podávacích valcov posúvané do dvojkanálovej valčekovej  rýchlovypaľovacej pece osadenej 160 ks horákov na ZPN, v ktorej prebieha proces výpalu keramického črepu v troch pásmach – predhrievacom, vypaľovacom a chladiacom. Maximálny tepelný výkon pece je 4 800 kW a maximálna pracovná teplota 1 250 ºC. Spaliny vznikajúce v procese výpalu sú bez čistenia odvádzané do ovzdušia komínom o výške  15,40 m.       Po výpale sa finálny výrobok triedi a postupuje na baliacu linku.  Prach odlúčený  na látkových filtroch sa vracia späť do výrobného procesu po premiešaní s technologickou vodou v zmiešavacej nádrži.

Súčasťou baliacej linky pre výrobné strediská SACMI I a SACMI II je zmršťovací box vyhrievaný horákom  na  ZPN, ktorý slúží na fóliovanie celých paliet. Spaliny vznikajúce               pri fóliovaní  sú bez čistenia odvádzané do ovzdušia komínom  o výške 15,0 m.  
Výroba finálnych výrobkov na výrobnom stredisku SACMI III

Výrobná linka  SACMI III  slúži na výrobu neglazovaných dlaždíc. Hydraulický lis            PH 2890, v ktorom prebieha lisovanie keramického lisovacieho granulátu v troch alebo                         pri polosuchom lisovaní  v dvoch fázach je odsávaný do ovzdušia cez samostatný filter typu CARM GA 15/1/5/15/S/RP-F 19 s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3, s projektovaným objemovým prietokom 12 000 m3.h-1 a výduchom   o výške 30,75 m.  Presypy a pásy od zásobníka lisu sú zakapotované a odsávané do ovzdušia cez látkový filter typu CARM GH 15/1/5/15/S/RP – F 19 s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3, projektovaným objemovým prietokom 12 000 m3.h-1 a výduchom o výške 30,75 m. Sušenie surových výliskov sa zabezpečuje v päťkanálovej horizontálnej sušiarni typu ECP 285/11,3 s maximálnym tepelným výkonom                 1 165 KW  a max. teplotou  280 ºC. Sušiareň sa skladá zo štyroch modulov, v ktorých sú osadené horáky BPR 300 MB na ZPN. Spaliny vznikajúce v procese sušenia sú odvádzané do ovzdušia bez čistenia komínom o výške 14,75 m. Doprava výliskov od lisu do horizontálnej sušiarne, na nános prístreku ochrannej vrstvy ANTISPI a nános spodnej engoby  je zabezpečená na dvojici klinových remeňov. Na nános ochrannej vrstvy ANTISPI sa používa dvojdisková alebo dvojtrysková rozprašovacia kabínka. Znečistená vzdušnina vznikajúca pri nanášaní ochrannej vrstvy, brúsení vysušených výliskov a obrusovaní je odsávaná do ovzdušia cez mokrý hladinový odlučovač              MGA - 6  s  projektovaným objemovým prietokom 15 120 m3.h-1 a výduchom o výške 7,0 m. Následne sú výlisky umiestnené do zásobných boxov AGV pomocou horizontálnej nakladacej jednotky a pomocou automatického vozíka dopravené do jednokanálovej valčekovej rýchlovýpalovacej pece typu FMS 255/105 osadenej 144 horákmi typu PL 7 APG na ZPN, kde prebieha výpal dlaždíc ich prechodom cez predhrievaciu, páliacu a chladiacu zónu. Maximálny tepelný výkon pece je 5 040 kW a maximálna pracovná teplota 1 250 ºC. Odpadový plyn vznikajúci vo vypaľovacej peci je bez čistenia odsávaný do ovzdušia komínom o výške 13,75 m. Finálne výrobky sa po výpale podľa potreby leštia na leštiacej linke SACMI III,  triedia a balia na  automatickej linke. Súčasťou baliacej linky je zmršťovací box vyhrievaný horákom na ZPN, ktorý slúži na fóliovanie celých paliet. Spaliny vznikajúce pri fóliovaní  sú bez čistenia odvádzané do ovzdušia komínom. Na vykurovanie výrobnej haly linky SACMI III sa používa 16 ks infračervených žiaričov a vznikajúci odpadový plyn je odvádzaný do ovzdušia bez čistenia komínom. Prach odlúčený na látkových filtroch sa vracia späť do výrobného procesu po premiešaní s technologickou vodou v zmiešavacej nádrži. 

Výroba pary a TUV v plynovej kotolni

         V objekte kotolne sú nainštalované  tri strednotlaké parné kotly K1, K2, K3 vybavené pretlakovými automatickými horákmi spaľujúcimi zemný plyn. Vyrobená para sa používa              pre závodnú kuchyňu,  vykurovanie výrobných hál a administratívnej budovy závodu Dlaždice     a na prípravu teplej úžitkovej vody. Kotol K 2 nie je v prevádzke a je odpojený od médií. Spaliny      z kotla K1 s celkovým tepelným príkonom 10 659 kW  s horákom typu PHZ 880 sú bez čistenia odvedené do ovzdušia vertikálnym oceľovým komínom o výške 11,5 m. Spaliny z kotla K3 s celkovým tepelným príkonom 3 756 kW s horákom  typu RAI 10 004 NM sú bez čistenia odvádzané  do ovzdušia podzemným dymovodom a murovaným komínom o výške 60 m. 

Nakladanie s vodami 

          Na výrobné účely v prevádzke Závod Dlaždice sa používa voda zo dvoch studní s výdatnosťou 16 l.s-1 a 12 l. s-1  umiestnených v areáli prevádzky. Priemyselná voda sa používa v procese prípravy polotovarov, na umývanie technologických zariadení, umývanie podláh ako        aj pri obrusovaní, glazovaní a dekorovaní finálnych výrobkov. Zásobovanie prevádzky pitnou vodou    je zabezpečené z verejného vodovodu mesta Michalovce vnútroareálovým rozvodom cez zosilovaciu stanicu a je z nej zabezpečené aj napojenie sociálnych zariadení v celom Závode Dlaždice. 

          Hlavným zdrojom odpadovej priemyselnej vody, ktorá vzniká pri umývaní bubnových mlynov, umývaní podláh, chladení čerpadiel, čistení odťahových plynov z rozprachových sušiarní pomocou mokrej práčky, umývaní sitovacích zariadení, umývaní transportných remeňov, je výrobné stredisko prípravy hmôt a glazúr. Priemyselná odpadová voda  sa z jednotlivých výrobných liniek  zhromažďuje v zbernej nádrži s rozplavovačom RVP 500 umiestnenej na pracovisku prípravy keramických glazúr a odtiaľ sa pomocou ponorného čerpadla prečerpáva do závodnej ČOV, ktorá pozostáva z 2 ks nadzemných sedimentačných nádrží o objeme á 35 m3. Nádrže sú vybavené rozplavovačmi a výškove nastaviteľnými hadicami umožňujúcimi vypúšťanie odsadenej vody         do podzemnej zbernej nádrže.  Po naplnení sedimentačnej nádrže sa za stáleho miešania pridáva                10 l koagulantu SOKOFLOK 18 PC a 50 l flokulantu SOFOKLOK M 15.  Po ukončení sedimentácie     sa vyčírená voda samospádom dostáva do podzemnej zbernej nádrže odkiaľ je voda čerpaná do jestvujúceho vodojemu vratnej vody. Usadený kal zo spodnej časti sedimentačnej nádrže            sa prečerpáva do kalovej nádrže objemu 28 m3 a odtiaľ sa podľa potreby čerpá do kalolisu,               kde sa odvodní. Odvodnený kal sa spätne využíva vo výrobnom procese ako súčasť keramického črepu. Voda zbavená mechanických nečistôt sa opätovne používa vo výrobnom procese a nedochádza k vpúšťaniu priemyselných odpadových z prevádzky. V prípade zistenia nízkych hodnôt PH sa vyčistená voda upravuje pridaním CHEMASILu U – 2  na PH  7-9.

 V rámci Závodu Dlaždice je na odvádzanie splaškových odpadových vôd a vôd z povrchového odtoku vybudovaná delená splašková a dažďová kanalizácia. Splaškové odpadové vody vznikajúce  v  areáli závodu sú cez prečerpávaciu stanicu splaškových odpadových vôd, ktorá je napojená  na mestský verejný rozvod kanalizácie odvádzané na čistenie na mestskú čistiareň odpadových vôd. Vody z povrchového odtoku sú z areálu prevádzky vypúšťané do toku Duša         cez čerpaciu stanicu dažďových vôd.  

Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami 

           Benzín, motorové, prevodové a hydraulické oleje sú uskladnené v uzatvorenom sklade  PHM (sklad pohonných hmôt) v 200 l sudoch. Olej sa prečerpáva zo sudov ručným čerpadlom. Sklad PHM tvoria štyri samostatné miestnosti o podlahovej ploche 25 m2, z ktorých v jednej                        sú umiestnené motorové, prevodové, hydraulické oleje a plastické mazivá, v druhej benzín a v ďalších dvoch prázdne sudy. Betónové podlahy  týchto miestností so zdvihnutým okrajom         sú opatrené penetračným náterom odolným proti priesaku nebezpečných látok do pôdy, povrchových a podzemných vôd. Podlaha  skladov PHM, ktorá vytvára záchytnú vaňu pre skladované nebezpečné látky  je vyspádovaná do kovovej  zbernej nádrže  o objeme 0,034 m3. Motorová nafta je skladovaná v oceľovej dvojplášťovej nádrži BENCALOR so signalizáciou preplnenia s celkovým objemom 16 000 l a je umiestnená na odizolovanej betónovej ploche, ktorej súčasťou je aj manipulačná plocha slúžiaca na stáčanie PHM vyspádovaná k zberným žľabom, ktoré sú napojené do havarijnej nádrže o celkovom objeme 2,5 m3. Pod nádržou BENCALOR je umiestnená podzemná betónová vaňa s prísadou vodotesného cementu rozmerov 1,5 x 2,55 x 1,4 m. Vody z povrchového odtoku                     z manipulačnej plochy pri nádrži BENCALOR a z plochy umývacej rampy umiestnenej oproti garážam automobilov sú pred zaústením do rozvodu dažďovej kanalizácie prečistené v sorpčnom lapači olejov typu LO/S/1-25. V objekte Trafostanica, ktorý je zabezpečený proti úniku nebezpečných látok havarijnou nádržou o objeme 4,0 m3, je osadených osem transformátorov. 

Nakladanie s odpadmi 

       Opotrebované oleje sú uskladnené v uzamykateľnom plechovom sklade o celkovej ploche        50 m2 s projektovanou kapacitou 10 000 l. Podlaha skladu opotrebovaných olejov so zdvihnutým okrajom, ktorá vytvára záchytnú vaňu pre skladované odpady je betónová opatrená penetračným náterom odolným proti priesaku nebezpečných látok do pôdy, povrchových a podzemných vôd,           a je vyspádovaná do kovovej zbernej nádrže o objeme 0,064 m3. 

       Ďalšie nebezpečné odpady vznikajúce v prevádzke sú zhromažďované na miestach                    na to určených (zhromaždiská nebezpečných odpadov) a následne odovzdané na zneškodnenie oprávnenej osobe podľa zákona o odpadoch.

        Vypálené kvalitatívne nevyhovujúce finálne výrobky a odprašky zachytené v mokrých hladinových odlučovačoch, kategorizované ako inertný odpad sa zachytávajú v kovovom kontajneri, zhromažďujú v betónovom zásobnom boxe a používajú na závažku dobývacieho priestoru v Pozdišovciach  v súlade s ustanovenia banského zákona.

        Poškodené surové výlisky a lisovací keramický granulát, ktorý nespĺňa kvalitatívne parametre zo všetkých výrobných liniek sa opätovne používa v procese výroby ako jedna  zo zložiek keramických črepov. 
II. Podmienky povolenia
A.  Podmienky prevádzkovania 
A.1 Všetky zariadenia prevádzky a technické  prostriedky použité  pri  vykonávaní činností  
     v prevádzke  je prevádzkovateľ povinný udržiavať v prevádzkyschopnom stave.

A.2 Umiestnenie zariadení v prevádzke a vykonávanie jednotlivých činností musí byť také, ako je 
     uvedené v tomto rozhodnutí. 

A.3  Prevádzka bude prevádzkovaná v rozsahu a za podmienok stanovených v tomto rozhodnutí. Ak 
  integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky                  
  a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov.

A.4 Akékoľvek plánované zmeny umiestnenia  a  rekonštrukcie zariadení v  prevádzke alebo 
     vykonávania činností v prevádzke, ktoré môžu výrazne ovplyvniť kvalitu životného  
     prostredia podliehajú integrovanému povoľovaniu. O tieto zmeny musí prevádzkovateľ     
     požiadať osobitne. 

A.5 Práva a povinnosti  prevádzkovateľa vyplývajúce z vykonávania činností v prevádzke 
     prechádzajú na jeho právneho nástupcu. Nový prevádzkovateľ je povinný ohlásiť                      
     na IŽP Košice zmenu prevádzkovateľa do 10  dní odo dňa účinnosti prechodu práv                     
     a povinností.

A.6 Prevádzkovateľ je povinný oboznámiť zamestnancov s  podmienkami a opatreniami tohto 
     rozhodnutia, ktoré sú relevantné pre plnenie ich povinností a poskytnúť im primerané odborné 
     technické zaškolenie a písomné prevádzkové  pokyny, ktoré im umožnia plniť svoje povinnosti. 

Podmienky pre dobu prevádzkovania

A.7  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť nepretržitú kontrolu prevádzky.

A.8  Prevádzkovateľ môže vykonávať činnosti v nepretržitej prevádzke. 
Podmienky pre suroviny, média, energie a výrobky
A.9 Prevádzkovateľ nesmie bez povolenia IŽP Košice zvýšiť celkový výrobný výkon jednotlivých  
  technologických zariadení prevádzky nad projektovanú kapacitu. 

A.10 Prevádzkovateľ  má  povolené používať suroviny, média a energie  tak, ako je to uvedené         
   v bode B v časti I. tohto rozhodnutia.

A.11 Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné látky, ktoré nie sú súčasťou hlavných 
    technologických operácií výrobného cyklu a používajú sa k obsluhe objektov a zariadení,     
    počas ktorej sa spotrebujú resp. zneškodňujú operatívne, bez potreby dlhodobého uskladnenia:


    motorový olej, prevodový olej, turbínový olej, hydraulický olej, technický benzín, mazací tuk, 
    motorový benzín, motorová nafta, tesniace prostriedky, uvoľňovače hrdze, farby, riedidlá, 
    lepidlá, anorganické a organické prípravky pre potreby  čistiarne technologických odpadových 
    vôd  a čistiace  prostriedky. 

A.12 Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné druhy energií a médií: 

         zemný plyn naftový, elektrickú energiu, technologickú vodu a pitnú vodu, vyrobenú paru            
         na ohrev TÚV a vykurovanie objektov prevádzky, tak ako je uvedené v bode B v časti I. tohto 
         rozhodnutia.

Technicko-prevádzkové podmienky 

A.13 Všetky  stavebné   objekty,  zariadenia   a   technické   prostriedky   používané   pri činnostiach

          v povolenej prevádzke  musí  prevádzkovateľ  udržiavať  v  dobrom  prevádzkovom  stave, 
    pravidelne vykonávať  kontroly  stavu,  odborné   prehliadky, skúšky  a údržbu  stavebných 
    objektov, technologických zariadení  a   mechanizmov  v  súlade s  podmienkami sprievodnej 
    dokumentácie a prevádzkových predpisov ich  výrobcov  a všeobecne záväzných právnych  
    predpisov.

A.14 Prevádzkovateľ  je    povinný  vykonávať   činnosti  v prevádzke,  dodržiavať hodnoty           
 technicko-prevádzkových parametrov a vykonávať technicko-organizačné opatrenia                 
 v súlade s platným Súborom technicko-prevádzkových parametrov a technicko-       
 organizačných opatrení na zabezpečenie ochrany ovzdušia pri  prevádzke zdrojov  
 znečisťovania,  vypracovaným a schváleným podľa všeobecne záväzného právneho  
 predpisu ochrany ovzdušia (ďalej len „STPP a TOO“) a v súlade so sprievodnou  
dokumentáciou výrobcov inštalovaných zariadení. 

            A.15 Prevádzkovateľ je povinný  mať zariadenia na  úpravu, skladovanie  a  dopravu prašných  
   materiálov  zakapotované. Ak nemožno zabezpečiť prachotesnosť je  povinný odvádzať  
   prašnú vzdušninu na odprášenie. Čas, počas ktorého nemôže mať zariadenia zakapotované 
   a počas ktorého nie je možné odvádzať prašné vzdušniny na odprášenie musí byť  určený                     
   v  schválenom  STPP a TOO. Tento čas je možné  aktualizovať iba po predchádzajúcom 
   súhlase IŽP Košice.
A.16 Pre zdroje znečisťovania ovzdušia, pre ktoré nemá  prevádzkovateľ vypracované a schválené 
   STPP a TOO, okrem plynovej kotolne, je povinný vypracovať a predložiť STPP a TOO             
   na schválenie na príslušný orgán ochrany ovzdušia najneskôr v termíne do 31.12.2006.

   A.17 Prevádzkovateľ  je  povinný v  čo možno najväčšej  miere obmedziť manipulačné práce                   
    so suchými prašnými materiálmi  na voľnom priestranstve pri poveternostnej situácii, ktorá         
    je obzvlášť priaznivá pre vznik prašných emisií ako dlhotrvajúce sucho, mrazové obdobie           
    a pri vysokých rýchlostiach vetra.  Pri skladovaní a skládkovaní prašných materiálov                 
    na voľnom priestranstve je povinný s  prihliadnutím  na nebezpečnosť prachu, trvanie 
    a množstvo emisií, meteorologické  podmienky,  podmienky  okolia a primeranosť výdavkov    
    na obmedzenie prašných emisií,  vykonávať  opatrenia na obmedzenie prašných emisií ako 
    skladovanie najmä v silách, čiastočne alebo úplne zastrešenie  a uzatvorenie skladov prašných  
    materiálov zo všetkých strán, zakrytie povrchu skladovaných prašných materiálov,  
    zazelenenie povrchu skladovaných prašných materiálov, založenie protiveterných  
    zazelenených  zemných  valov alebo zasadenie protiveternej ochrannej  zelene, udržiavanie  
    potrebnej   vlhkosti  povrchu  uskladnených prašných materiálov alebo kombináciu uvedených 
    opatrení.

A.18 Prevádzkovateľ  je  povinný  mať stavebné objekty,  kde  sú umiestené technologické  
             zariadenia, v ktorých sa manipuluje s prašnými materiálmi v takom stave, aby otvory  
             v objektoch ako sú brány, dvere, okná boli počas  manipulácie s prašnými látkami uzavreté. 
             Brány môžu byť otvárané len pre vjazdy a výjazdy  vozidiel a dvere pre vchádzanie 
             a vychádzanie osôb.

Podmienky pre skladovanie a manipuláciu s nebezpečnými látkami

A.19 Všetky vnútorné a vonkajšie manipulačné plochy a skladovacie priestory, kde sa  zaobchádza        
         s nebezpečnými látkami, nebezpečnými odpadmi a  obalmi z  nebezpečných látok 
         musia byť zabezpečené v súlade s požiadavkami vyplývajúcimi zo všeobecne záväzných 
         právnych predpisov na úseku ochrany vôd tak,  aby   nedošlo   k  úniku  týchto  látok  do pôdy,  
         povrchových alebo podzemných  vôd. 

A.20 Všetky   skladovacie   nádrže    okrem   sudov, záchytných   vaní  a havarijných nádrží  musia       
    byť  vybavené  funkčnými  stavoznakmi  pre  vizuálne  sledovanie množstva  oleja  v nádrži.

A.21 Prevádzkovateľ je povinný pred každým stáčaním alebo prečerpaním olejov, ale najmenej                   
         1 x týždenne vizuálne prekontrolovať tesnosť nádrží, potrubí, armatúr, spojov, čerpadiel.    

A.22 Prevádzkovateľ  je  povinný  pri  stáčaní motorovej nafty do nádrže BENCALOR a pri 
    zaobchádzaní s nebezpečnými látkami dodržiavať ustanovenia všeobecne záväzného právneho 
    predpisu, ktorým sa ustanovujú zásady protipožiarnej bezpečnosti pri manipulácii a skladovaní 
    horľavých kvapalín, ťažkých vykurovacích olejov a rastlinných a živočíšnych tukov a olejov. 

B.     Emisné limity

B.1     Emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia

B.1.1 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť, aby neboli prekročené limitné hodnoty pre jednotlivé 
  zdroje emisií v prevádzke tak, ako je to určené v  bodoch  B.1.2 až  B.1.5  v časti II.  tohto   
  rozhodnutia. 

           Emisné limity sú určené  pre  nasledujúce znečisťujúce látky:

           - tuhé znečisťujúce látky  (ďalej len „TZL“),   

           - oxidy síry vyjadrené ako oxid siričitý (ďalej len „SO2“) v časti II., bod B.1.2,  

           - oxid siričitý (ďalej len „SO2“) v časti II., body B.1.3 a B.1.5
           - oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý (ďalej len  „NOx  ako NO2“),

           - oxid uhoľnatý (ďalej len „CO“),    

           - fluór a jeho plynné zlúčeniny vyjadrené ako HF. 

B.1.2   Emisné limity pre vypaľovacie pece:
	Zdroj emisií
	Miesto vypúšťania emisií*)
	Znečisťujúca           
 látka
	Emisný   limit

[mg.m-³] 
	Vzťažné podmienky

	Vypaľovacia pec SACMI I
	 009111/3                   
	      TZL

       NO2

       SO2 
       HF

            
	        50
       500 

       500

           5
	   1), 6), 7)   

   2), 1), 6), 7)

   3), 4), 6), 7)

   5), 1), 6), 7)          

	Vypaľovacia pec SACMI II
	 0090112/2 
	
	
	

	Vypaľovacia pec SACMI III
	 0090249/1

 
	
	
	


           *)  Miesto vypúšťania emisií určené z evidencie Národného inventarizačného emisného 
     systému (NEIS)

                 1) Hmotnostná   koncentrácia sa vyjadruje  ako   koncentrácia  v  suchom  plyne                          
              pri štandardných stavových  podmienkach tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC, referenčný 
              obsah kyslíka nie je určený.  

                 2) Emisný limit platí pri hmotnostnom toku (ďalej tiež „HT“) vyššom ako 5 kg.h-1,               
              pri nižšom HT sa emisný limit neuplatňuje.  

           3) Emisný  limit platí pri obsahu síry pri vstupných surovinách menej ako 0,12 %             
                 a pri HT 10 kg. h-1 a vyššom; emisný limit pri obsahu síry vo vstupných surovinách         
                 0,12% a vyššom a pri HT  10 kg. h-1 a vyššom je 1 500 mg.m-³, pri nižšom HT sa emisný 
                 limit neuplatňuje.
            4)  Emisný limit platí pre koncentrácie prepočítané na suchý plyn pri štandardných stavových  
                  podmienkach tlak 101,325 kPa, teplota 0 oC a pri referenčnom obsahu kyslíka 18 % obj.

            5) Emisný limit platí  pri HT vyššom ako 50 g.h-1, pri nižšom HT sa emisný limit 
                  neuplatňuje. 

            6)  Do 31.12.2006 sa emisný limit považuje za dodržaný ak súčasne:

            a) aritmetický priemer žiadnej série jednotlivých meraní neprekročí hodnotu emisného               limitu,

            b) žiadna jednotlivá hodnota v každej sérii jednotlivých meraní neprekročí 1,2 násobku 
               hodnota emisného limitu, ktorý je vyjadrený ako hmotnostná koncentrácia alebo 
               hmotnostný tok.
             7) Od 01. 01. 2007 sa emisný limit považuje za dodržaný ak žiadna jednotlivá hodnota        po pripočítaní odôvodnenej hodnoty neistoty výsledku  merania  neprekročí  hodnotu  
emisného  limitu;  odôvodnená  hodnota neistoty nesmie byť vyššia  ako 20 %  pre  účely zistenia údajov o dodržaní určených  emisných limitov a 30 %  pre účely zistenia hmotnostných tokov.

 B.1.3 Emisné limity pre zariadenia na sušenie alebo iné tepelné úpravy, pri ktorých dochádza 
            k priamemu styku spalín alebo plameňa s ohrievaným médiom, okrem vypaľovacích pecí:
	Zdroj emisií
	Miesto vypúšťania emisií*)
	Znečisťujúca           
 látka
	Emisný   limit

[mg.m-³] 
	Vzťažné podmienky

	Rýchlosušiareň SACMI III
	0090249/2
	       TZL

        NO2

        CO    

        SO2

 
	          50

        200

        100

          35
	       1), 3), 5)

       2), 4) 

       2), 4)

       2), 4)

	Sušiareň č. 1 pri SACMI I
	0090111/4
	
	
	

	Sušiareň č. 2 pri SACMI I
	0090111/5
	
	
	

	Rozprachová sušiareň  DORST č. 1
	 0090114
	
	
	

	Rozprachová sušiareň DORST č. 2
	 0090115
	
	
	

	Rozprachová sušiareň DORST č. 3
	 0090116
	
	
	

	Rozprachová sušiareň DORST č. 4   
	 0090117
	
	
	

	Rozprachová sušiareň SACMI III – ŠKODA 2000
	 0090120
	
	
	

	Rýchlosušiareň 1 SACMI II
	 0090112/3
	
	
	

	Rýchlosušiareň 2 SACMI II
	 0090112/4
	
	
	

	Zmršťovací box                   pre  SACMI I a SACMI II
	               
 0090118
	       TZL

        NO2

        CO  

        SO2
	         50

        200

        100 

          35                                              
	       1), 3), 5)                        

       2), 4)          

       2), 4)

       2), 4)                                                                                                       

	Zmršťovací box 

Pre SACMI III 
	
	
	
	


            *)  Miesto vypúšťania emisií určené z evidencie Národného inventarizačného emisného 
systému (NEIS),

            1) Hmotnostná koncentrácia sa vyjadruje ako koncentrácia v suchom plyne                
                  pri štandardných stavových  podmienkach tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC, referenčný 
                  obsah  kyslíka nie je určený.  

        2) Emisný limit pre koncentrácie prepočítané na  suchý  plyn  pri štandartných stavových 
    podmienkach 101,325 kPa, teplota 0 oC pri referenčnom  obsahu  kyslíka  17% obj. 

           3)  Do 31.12.2006 sa emisný limit považuje za dodržaný ak súčasne:

           a) aritmetický priemer žiadnej série jednotlivých meraní neprekročí hodnotu emisného 
                limitu,

           b) žiadna jednotlivá hodnota v každej sérii jednotlivých meraní neprekročí 1,2 násobku 
                hodnota emisného limitu, ktorý je vyjadrený ako hmotnostná koncentrácia alebo 
                hmotnostný tok.
      4) Emisný limit sa považuje  za  dodržaný ak žiadna jednotlivá hodnota v každej sérii 
           jednotlivých meraní neprekročí hodnotu emisného limitu.
            5) Od 01. 01. 2007 sa emisný  limit  považuje za dodržaný ak žiadna jednotlivá hodnota         
  po pripočítaní odôvodnenej hodnoty neistoty výsledku  merania  neprekročí  hodnotu  
  emisného  limitu;  odôvodnená  hodnota neistoty nesmie byť vyššia  ako 20 %  pre  účely   
  zistenia údajov o dodržaní určených  emisných limitov a 30 %  pre účely zistenia 
  hmotnostných tokov.

   B.1.4   Emisné limity pre technologické zariadenia nespaľujúce palivá a emitujúce TZL:
	    Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania

emisií*)
	Znečisťujúca   
látka
	Emisný  limit [mg.m-³] 
	Vzťažné podmienky

	Glazovacia linka SACMI I – mokrý hladinový odlučovač
	 0090111/1
	       TZL


	       50

      
	  1), 2), 3) 

     

	Glazovacia linka SACMI I – mokrý hladinový odlučovač
	 0090111/2
	
	
	

	Glazovacia linka SACMI II  mokrý hladinový odlučovač
	 0090112/1
	
	
	

	Mokrý hl. odlučovač SACMI III   
	 0090249
	
	
	

	Lis SACMI I – PH 1600 – Cipres č. 1
	 0090121/1
	
	
	

	Lisy SACMI I – PH 680, PH 1400, Magnum Cipres č. 2
	 0090121/2
	
	
	

	Reverzný pás rozprachových sušiarní č. 1 a č. 2 pre SACMI I – Cipres č. 3
	 0090121/4
	
	
	

	Reverzný pás rozprachových

sušiarní č. 3 a č. 4 pre SACMI II – Cipres č. 4
	 0090121/6
	
	
	

	Reverzný pás rozprach. sušiarne SACMI III –FK
	 0090121/7
	
	
	

	Lisy   SACMI II – Cipres č.5
	 0090121/9
	
	
	

	Dopravník granulátu k SACMI II – Cipres č. 6
	 0090121/10
	
	
	

	Presypy a pásy od lisu SACMI III – Cipres 
	 0090121/11
	
	
	

	Lis SACMI III – Cipres 


	 0090121/12
	
	
	


         *)  Miesto vypúšťania emisií určené z evidencie Národného inventarizačného emisného    
      systému (NEIS)

            1) Hmotnostná   koncentrácia  sa  vyjadruje  ako   koncentrácia  v  suchom  plyne                      
pri štandardných stavových  podmienkach tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC, referenčný   
obsah kyslíka nie je určený. 

            2)  Do 31.12.2006 sa považuje za dodržaný ak súčasne:

            a) aritmetický priemer žiadnej série jednotlivých meraní neprekročí hodnotu emisného 
                 limitu,

            b) žiadna jednotlivá hodnota v každej sérii jednotlivých meraní neprekročí 1,2 násobku 
                 hodnota emisného limitu, ktorý je vyjadrený ako hmotnostná koncentrácia alebo 
                 hmotnostný tok,

            3) Od 01. 01. 2007 sa emisný limit považuje za dodržaný ak žiadna jednotlivá hodnota           
     po pripočítaní odôvodnenej hodnoty neistoty výsledku  merania  neprekročí  hodnotu  
     emisného  limitu;  odôvodnená  hodnota neistoty nesmie byť vyššia  ako 20 %  pre  účely   
     zistenia údajov o dodržaní určených  emisných limitov a 30 %  pre účely zistenia 
     hmotnostných tokov.

B.1.5   Emisné limity pre kotly plynovej  kotolne:   

	    Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania

 emisií*)
	 Znečisťujúca   
      látka
	   Emisný  limit

    [mg.m-³] 
	Vzťažné podmienky

	Kotol č. 1 
	0090110/00000001  
	       NO2

       CO

       SO2

           TZL 
	        200          

        100

          35

            5
	    1), 2) 

          

	Kotol č. 3 


	0090110/00000003


	
	
	


        *)  Miesto vypúšťania emisií je určené z evidencie Národného inventarizačného emisného 
    systému (NEIS)    

        1)  Emisný limit platí pre koncentrácie prepočítané na  suchý plyn pri štandardných stavových  
    podmienkach tlak 101,325 kPa, teplota 0 oC pri referenčnom  obsahu  kyslíka  3% obj. 

           2) Emisný limit sa považuje za dodržaný ak žiadna jednotlivá hodnota v každej sérii 
                jednotlivých meraní neprekročí hodnotu emisného limitu.

B.1.6 Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať emisné limity ustanovené v bodoch B.1.2 až B.1.5  
     v časti II. tohto  rozhodnutia počas prevádzky okrem nábehu, zmeny výrobno- 
     prevádzkového režimu a odstavovania zdroja v súlade so schváleným  STPP a TOO                
     a v súlade s technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení. Tento čas         
     je možné aktualizovať  iba po predchádzajúcom súhlase IŽP Košice. 
B.2  Emisie do podzemných a povrchových vôd 
   B.2.1 Limitné hodnoty pre  priemyselné  odpadové vody  sa neurčujú. Prevádzkovateľ  nesmie  
          vypúšťať priemyselné odpadové vody do povrchových ani podzemných vôd ani do verejnej  
          kanalizácie. 

B.2.2 Limitné hodnoty pre splaškové odpadové vody sa neurčujú. Prevádzkovateľ   je    povinný    
    zabezpečiť  odvádzanie  splaškových   odpadových   vôd vnútroareálovou   splaškovou          
    kanalizáciou cez čerpaciu stanicu splaškových vôd na verejnú kanalizáciu do mestskej 
    čistiarne odpadových vôd. 

B.2.3 Čistenie priemyselných odpadových vôd je prevádzkovateľ povinný zabezpečiť na závodnej 
 čistiarni odpadových vôd tak, ako je to uvedené  v tomto rozhodnutí v časti Nakladanie  
 s vodami bodu I.B Opis prevádzky a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  
 v prevádzke.
B.3 Hluk a vibrácie  

B.3.1 Ekvivalentná   hladina   hluku   produkovaná    prevádzkou   neprekročí   na   hranici   areálu                               
    so   susediacimi    priemyselnými    areálmi    hodnotu   70 dB  a   na  verejnosti   dostupných 
    pozemkoch  hodnotu   50 dB  v  čase   od  06:00  do  22:00 hod.  a   pre   nočnú  dobu  40 dB.   
B.3.2 Limitné hodnoty pre vibrácie sa neurčujú.

C.  Opatrenia na prevenciu znečisťovania, najmä použitím najlepších dostupných    
       techník
       Opatrenia na prevenciu znečisťovania použitím najlepších dostupných techník sa neurčujú.

D. Opatrenia  na minimalizáciu, nakladanie, zhodnotenie a zneškodnenie odpadov

D.1 Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať postupy na zneškodnenie, nakladanie alebo spracovanie   
       odpadov a opatrenia na zníženie produkovaných odpadov uvedené v platnom Programe 
       odpadového hospodárstva, schválenom príslušným orgánom štátnej správy odpadového 
       hospodárstva.

D.2 Prevádzkovateľ je oprávnený nakladať s nebezpečnými odpadmi len v súlade s podmienkami 
       uvedenými v tomto rozhodnutí a so súhlasom vydaným príslušným orgánom štátnej správy 
       podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva.

D.3 Prevádzkovateľ má povolené opätovne používať vo výrobnom procese prach odlúčený             
     na látkových filtroch, poškodené surové výlisky a lisovací keramický granulát, ktorý nespĺňa 
     kvalitatívne parametre.
D.4 Prevádzkovateľ je povinný zhromažďovať odpady utriedené podľa druhov a označené v súlade   
       so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva, ktorým sa ustanovuje 
       Katalóg odpadov a zabezpečiť ich pred znehodnotením, odcudzením alebo iným nežiaducim 
       únikom. 

      D.5 Prevádzkovateľ je povinný zhromažďovať nebezpečné odpady oddelene od ostatných odpadov 
    podľa ich druhov a nakladať s nimi v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom 
    odpadového hospodárstva.

      D.6 Nebezpečné odpady a sklad, v ktorom sa skladujú, musia byť označené určeným spôsobom            
     v zmysle príslušného všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva.

      D.7 Nádoby,  sudy a   iné  obaly, v ktorých  sú uložené nebezpečné odpady, musia byť odlíšené             
    od  zariadení neurčených a nepoužívaných na nakladanie s odpadmi napr. tvarom, opisom alebo  
    farbou, musia zabezpečiť ochranu odpadov pred nežiaducimi vplyvmi, ktoré  by boli   schopné 
    spôsobiť nežiaduce reakcie v odpadoch (požiar, výbuch), musia byť odolné proti          
    mechanickému poškodeniu a chemickým vplyvom. 

D.8 Prevádzkovateľ je povinný  zhromažďovať  pevné odpady,  ako sú filtračné  materiály                            
  a znečistený textil vo vhodných zberných nádobách alebo kontajneroch, odpady                              
  zo svetelných zdrojov v pôvodných  obaloch v zberných nádobách a olovené akumulátory                    
  v označenom, uzatvorenom a zastrešenom priestore určenom na zhromažďovanie 
  nebezpečných odpadov.

D.9  Prevádzkovateľ je povinný odovzdávať vznikajúce odpady na zhodnotenie alebo zneškodnenie 
  len osobám oprávneným nakladať s odpadmi podľa všeobecne záväzného právneho predpisu   
  odpadového  hospodárstva. 

D.10 Prevádzkovateľ je povinný mať zabezpečenú  prepravu  nebezpečných odpadov   u dopravcu 
         oprávneného vykonávať túto činnosť podľa príslušného ustanovenia všeobecne 
         záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva, ak sám nemá oprávnenie na prepravu  
         nebezpečných odpadov.

E.  Podmienky hospodárenia s energiami
       Požiadavky ustanovené v  bode A.13 v časti II. tohto rozhodnutia sa vzťahujú aj na plynové   
 a elektrické  spotrebiče a zariadenia. 

     F.  Opatrenia  na predchádzanie havárií a na obmedzenie následkov  v prípade   
 havárií a opatrenia týkajúce sa situácií odlišných od podmienok bežnej  
 prevádzky

F.1  Prevádzkovateľ   je   povinný   dodržiavať    plán    preventívnych   opatrení   na  zamedzenie          
  vzniku   neovládateľného   úniku    nebezpečných  látok  do  životného  prostredia  a na  postup 
  v   prípade   ich   úniku   (ďalej  len  „havarijný plán“)  pre   zaobchádzanie s nebezpečnými    
  látkami, vypracovaným a schváleným podľa  všeobecne  záväzného právneho predpisu vodného 
  hospodárstva.

F.2 Všetky obaly, v ktorých sa používajú, zachytávajú, spracovávajú alebo dopravujú nebezpečné  
 látky musia byť v dobrom technickom stave a prevádzkované na zabezpečených  
 plochách tak, aby bolo zabránené úniku týchto látok po pôdy, podzemných a povrchových vôd 
 alebo ich nežiaducemu zmiešaniu s vodami z povrchového odtoku.

F.3 Všetky jednoplášťové  nadzemné nádrže  na skladovanie nebezpečných látok musia byť 
    umiestnené v záchytnej vani o objeme nie menšom ako je objem rezervoára alebo nádrže 
    umiestnenej v záchytnej vani. Ak je v záchytnej vani umiestnených viac nádrží, je na určenie 
    objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najväčšej nádrže, najmenej však 10 % zo súčtu 
    objemov všetkých nádrží umiestnených v záchytnej vani, ak technická norma neurčuje inak. 
    Záchytná vaňa nemôže mať žiadny odtok; prípadný prepad musí byť zaústený do nádrže určenej 
    na zachytenie nebezpečných látok na účely ďalšieho využitia alebo zneškodnenia.

F.4 Všetky prevádzkové nádrže a zásobníky musia byť odolné proti chemickým účinkom látok, 
    ktoré sú v nich uskladnené. 

F.5  Priestory záchytných vaní a zberných nádrží musia byť udržiavané v čistote. 

F.6 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie skúšok tesností nádrží, záchytných  vaní      
    a havarijných vaní a rozvodov opakovane minimálne raz za päť rokov od prvej úspešnej 
    skúšky, po ich rekonštrukcii alebo oprave a pri ich uvedení do prevádzky po odstávke dlhšej ako 
    jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom na nedeštruktívne metódy skúšania.  

F.7 Na miestach, kde sa zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť k dispozícii prostriedky       
    pre likvidáciu ich prípadných únikov. Použité sanačné materiály musia byť do doby 
    zneškodnenia uskladnené tak, aby bolo zabránené kontaminácií pôdy, povrchových                     
    a podzemných vôd. 

F.8 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť preškolenie všetkých zamestnancov zaobchádzajúcich           
 s nebezpečnými látkami a prípravkami oprávnenou osobou podľa všeobecne záväzného 
 právneho predpisu vodného hospodárstva.

F.9 Prevádzkovateľ  musí mať k dispozícii  platné karty bezpečnostných údajov všetkých  
  používaných chemických látok.

F.10 Prevádzkovateľ  je  povinný mať  vymedzené v  schválených STPP a  TOO možné nebezpečné 
        stavy charakterizované ako prevádzková porucha alebo havária tých zdrojov znečisťovania 
        ovzdušia, ich častí a zariadení, ktoré môžu ohroziť kvalitu ovzdušia.  

F.11 Prevádzkovateľ    je    povinný    pri   vymedzených    haváriách    podľa   bodu  F.10  v časti II.   
   tohto rozhodnutia,  ktoré  nastali   ako  dôsledok   nezvládnutej   poruchy  neodstránenej 
   určeným spôsobom  v určenom čase podľa  schváleného STPP  a  TOO, bezodkladne  zastaviť 
   alebo obmedziť prevádzku zdroja znečisťovania ovzdušia,  jeho časti alebo zariadenia  alebo 
   musí vykonať mimoriadne  protihavarijné  opatrenia, ktoré sú na to určené. 

F.12 Pri poruche odprašovacieho zariadenia na jednotlivých zdrojoch znečisťovania ovzdušia             
            je prevádzkovateľ povinný  zabezpečiť odstavenie toho zdroja znečisťovania. 

G. Opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného 
          vplyvu znečisťovania

        Prevádzka nespôsobuje diaľkové znečistenie a nemá cezhraničný vplyv.

H.  Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste     
      prevádzky

        Prevádzka nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.

I.  Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré treba 
     evidovať a poskytovať do informačného systému

I.1  Kontrola emisií do ovzdušia
I.1.1 Prevádzkovateľ  zabezpečí  monitorovanie ochrany ovzdušia  diskontinuálnym  periodickým 
        oprávneným meraním tak, ako je uvedené v  bodoch I.1.2 až I.1.5 v časti II.  tohto rozhodnutia.                
         Do ovzdušia nesmú byť vypúšťané iné znečisťujúce látky, ktoré by mali významný vplyv        
         na životné prostredie okrem tých, ktoré sú uvedené v  bode B.1.1 v časti II. tohto rozhodnutia.

I.1.2 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť vykonávanie periodických meraní tak, ako je to uvedené 
         v nasledujúcich tabuľkách:

	Zložka: ovzdušie              

Zdroj emisií:                                            Miesto  merania:  

Vypaľovacia pec SACMI I                       komín 0090111/3 

Vypaľovacia pec SACMI II                      komín 0090112/2

Vypaľovacia pec SACMI III                    komín 0090249/1 

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2), 3)
	           4)

	NO2
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2), 3)
	            5)

	          SO2
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	         2), 3)
	            6)

	          CO
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	         2), 3)
	            7)

	          HF
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	         2), 3)
	            8) 


	Zložka: ovzdušie              

Zdroj emisií:                                                           Miesto  merania:  

Zmršťovací box pre SACMI I a SACMI II            komín 0090118  

Zmršťovací box pre SACMI III                              komín                                       

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2), 3)
	            4)

	NO2
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	9) 
	2), 3)
	            5)

	          CO
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	 9)
	         2), 3)
	            7)



	Zložka: ovzdušie              

Zdroj emisií:                                             Miesto  merania:  

Rýchlosušiareň SACMI III                        komín 00900249/2

Sušiareň č. 1 pri SACMI I                         komín 0090111/4 

Sušiareň č. 2 pri SACMI I                         komín 0090111/5

DORST č. 1                                                komín 0090114

DORST č. 2                                                komín 0090115

DORST č. 3                                                komín 0090116

DORST č. 4                                                komín 0090117

ŠKODA 2000                                             komín 0090120

Rýchlosušiareň 1 SACMI II                      komín 0090112/3

Rýchlosušiareň 2 SACMI II                      komín 0090112/4

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2), 3)
	           4)

	NO2
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	9)
	2), 3)
	            5)

	          CO
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	9)
	         2), 3)
	            7)


	Zložka: ovzdušie                                        

Zdroj emisií:                                                       Miesto  merania:                                                
kotol č. 1                                                              komín 0090110/00000001                                                           

kotol č. 3                                                              komín 0090110/00000003

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	NO2 
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	9)
	2), 3)  
	           5) 

	CO
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	9)
	2), 3) 
	            7) 


	Zložka: ovzdušie              

Zdroj emisií:  Viď tabuľka  bod B.1.4 v časti II. tohto rozhodnutia                                           

Miesto  merania:  Výduchy - viď tabuľka  bod B.1.4 v časti II. tohto rozhodnutia

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2), 3) 
	           4)


        *) IEF - Individuálny  emisný  faktor, ktorý  sa  zisťuje  podľa  prílohy č. 1  k  vyhláške                      
 č. 408/2003 Z. z.  o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia. Pre potreby bilancie emisií         
 je potrebné ako vzťažnú veličinu použiť čas prevádzky  (hodina), aby  IEF  bol vyjadrený  
 ako hmotnostný tok (Ďalej tiež „HT“).

         1) Interval periodického merania je tri kalendárne roky, ak sa HT znečisťujúcej látky v mieste 
             platnosti určeného emisného limitu rovná 0,5-násobku limitného HT alebo je vyšší ako     
             0,5-násobok limitného HT a nižší ako 10 -násobok limitného HT alebo šesť kalendárnych 
             rokov, ak sa HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu nižší ako 
             0,5 -násobok limitného HT.  Interval meraní sa počíta od kalendárneho roka, v ktorom bolo 
             vykonané posledné  meranie.      

         2) Počty a periódy  jednotlivých meraní a súvisiace podmienky diskontinuálneho merania určí 
              meraním poverená oprávnená osoba v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom o 
              monitorovaní emisií  a kvality ovzdušia stanovujúcim bežný počet meraní podľa toho či 
              meraný zdroj bude charakterizovaný ako kontinuálne ustálený alebo premenlivý a použitá 
              metóda merania bude priebežná prístrojová, ktorá poskytuje výsledky merania na mieste  
              alebo manuálna založená na odbere vzorky.

         3) Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie meraní na stálom meracom mieste, 
  ktoré spĺňa požiadavky podľa  súčasného  stavu  techniky  oprávneného  merania z hľadiska  
  reprezentatívnosti výsledku merania, odberu vzoriek , kalibrácie a iných technických skúšok  
  a  činností,   bezpečnosti  a  ochrany zdravia  pri  práci, požiarnej ochrany, ochrany proti  
  vplyvom  fyzikálnych  polí a iných manipulačných požiadaviek, najmä dostatočnosti  
  rozmerov, prístupnosti a ochrany proti poveternostným vplyvom.

         4) Metóda – manuálna gravimetrická – izokinetický odber,  metodika STN EN 13284 – 1     
 (83 4631), 

         5) Metóda – prístrojové NDIR, NDUV (UV), chemiluminiscencia - CL, iné validované 
  princípy, metodika STN ISO 10849 (83 4761), ISO 11042-1, manuálne – fotometria 
  s naftyletyléndiamínom, Na-salicilátom, dimetylfenolom, kyselinou fenoldisulfonovou, 
  metodika STN ISO 11564 (834722), OTN ŽP 2 026 alebo OTN ŽP 2 027,      

         6) Metóda – prístrojové NDIR, NDUV, konduktometria, interferometria, UV fluorescencia,        
              metodika STN ISO 7935 (83 4760), ISO 11042-1, manuálne 
              Thorinová metóda, zrážacia Thorinová metóda IC, metodika STN 83 47 11 časť 3,      
              metóda A alebo CEN TC 264 WI 00264042,

         7) Metóda – prístrojová NDIR, NDUV, konduktometria, interferometria, UV fluorescencia, 
  metodika STN ISO 7935 (83 4760), ISO 11 042 – 1, manuálne - GC separácia, redukcia     
  na CH4, FID, metodika STN ISO 8186 (83 5713), 

          8) Metóda – prístrojové NDIR, NDUV, FTIR, metodiky IM podľa RdSchr d. BMU – IG I3-51134/3, IM podľa EPA Met.320, manuálne – fotometria, odmerné metódy, spektrofotometria, ionovoselktívna elektróda, metodiky STN 83 47 52 č. 3 až 5, EPA Met. 13A alebo EPA Met. 13 B,

          9) Interval periodického merania je šesť kalendárnych rokov,

              NDIR – nedisperzívna infračervená spektrometria / detekcia,

              NDUV – nedisperzívnaultrafialová spektrometria / detekcia,

              FTIR – infračervený detektor s Fourierovou transformáciou.

I.1.3 Ak  prevádzkovateľ   predpokladá,  že  nie  je  možné  vykonať  na   zdroji   diskontinuálne    
         merania   podľa bodu I.1.2   z  dôvodu,  že   nemožno   zistiť   reprezentatívnu   hodnotu 
         emisnej  veličiny  meraním,  požiada IŽP Košice o stanovisko.  Prevádzkovateľ je povinný     
         žiadosť  s návrhom  riešenia   predložiť najneskôr do 6  mesiacov  od    možného    termínu      
         vykonania diskontinuálneho merania. Hodnoty súvisiacich veličín (uhol prúdenia,  záporné 
         prúdenie,  diferenčný tlak  a  pomer   maximálnej   rýchlosti  plynu k minimálnej  rýchlosti 
         plynu) potrebné na  posúdenie  vhodnosti   miesta   odberu  v  zmysle   príslušných  noriem 
         nemusí  zisťovať oprávnená osoba.
I.1.4 Prevádzkovateľ je povinný oznamovať písomne plánovaný termín vykonania oprávnených    
         meraní IŽP Košice a príslušnému obvodnému úradu životného prostredia najmenej päť 
         pracovných dní pred jeho začatím; ak sa plánovaný termín vykonania oprávneného merania 
         zmení, najviac však o  päť pracovných  dní,  oznamovať skorší termín oprávneného merania 
         najmenej dva pracovné  dni  pred  jeho začatím  a  neskorší  termín oprávneného merania 
         najmenej jeden pracovný deň pred pôvodne plánovaným termínom.

I.1.5 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie diskontinuálnych periodických meraní 
   v takom  vybranom  prevádzkovom  režime,  počas  ktorého sú emisie znečisťujúcich látok 
   podľa teórie a praxe najvyššie.
I.1.6 Prevádzkovateľ je povinný vykonať prvé jednorázové meranie na zdrojoch znečisťovania ovzdušia uvedených v bode I.1.2, na ktorých ešte nebolo vykonané najneskôr do 12 mesiacov od nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia.  

I.2   Kontrola odpadových, priesakových a povrchových vôd 

       Kontrola odpadových vôd sa nepožaduje, pretože prevádzkovateľ nevypúšťa z prevádzky 
       odpadové vody do povrchových ani podzemných vôd. 

I.3  Kontrola odpadov

       Prevádzkovateľ je povinný viesť a uchovávať evidenciu o všetkých druhoch a množstve 
       odpadov a o nakladaní s nimi na evidenčnom liste odpadu v súlade so všeobecne záväznými   
       právnymi predpismi odpadového hospodárstva. Evidenciu musí viesť priebežne.

I.4  Kontrola hluku

       Požiadavky na kontrolu hluku v okolí prevádzky sa neurčujú, pretože v integrovanom 
       povoľovaní neboli príslušným dotknutým orgánom vznesené požiadavky na meranie hluku 
       vonkajšieho priestoru. 

I.5   Kontrola spotreby energií

       Prevádzkovateľ    zabezpečí     priebežné    vedenie   prevádzkovej   evidencie  s  mesačným     
       a  ročným vykazovaním spotreby elektrickej energie a zemného plynu  a  vypočítanej mernej 
       spotreby energií na tonu vyrobeného finálneho výrobku.

I.6   Kontrola prevádzky 

I.6.1 Prevádzkovateľ  je  povinný  nepretržite  monitorovať  prevádzku v súlade  s podmienkami          určenými v tomto rozhodnutí.
I.6.2  Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť prehľadným  spôsobom  umožňujúcim  kontrolu,  evidenciu údajov   o   podstatných   ukazovateľoch   prevádzky,   všetkých    monitorovaných    údajov požadovaných v bode I. v časti II. tohto   rozhodnutia   a   evidované   údaje   uchovávať  najmenej 5 rokov,  ak  nie   je   v  tomto   rozhodnutí  alebo   všeobecne    záväznom   právnom    predpise stanovené inak.   

   I.6.3 Prevádzkovateľ je povinný viesť a uchovávať evidenciu o množstve a druhu používaných   
   médií, energií,  surovín, výrobkov a vody.  

I.6.4 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť monitorovanie technicko-prevádzkových parametrov                 v  súlade so schváleným STPP a TOO a  v súlade s prevádzkovými  predpismi  výrobcov 
      zariadení pri všetkých technologických zariadeniach.  

I.6.5  Prevádzkovateľ  je povinný viesť evidenciu o kontrole sorpčných lapačov olejov umiestnených 
         pri nádrži BENCALOR a umývacej rampe v súlade s prevádzkovým predpisom výrobcu 
         zariadenia lapača sorpčných olejov.

      I.6.6 Všetky vzniknuté mimoriadne udalosti, havárie, havarijné  situácie,  poruchy,  úniky   
   nebezpečných a znečisťujúcich látok do ovzdušia, vody a pôdy musia byť zaznamenané            
   v priebežnej prevádzkovej evidencii s uvedením dátumu vzniku, informovaných inštitúcií           
   a osôb, údajov o príčine, spôsobe vykonaného riešenia, odstránenia danej havárie a prijatých     
   opatrení na predchádzanie obdobných porúch a havárií. O každej havárii musí byť spísaný  
   zápis a musia o nej byť vyrozumené príslušné orgány štátnej správy a inštitúcie v súlade          
   so všeobecne platnými právnymi predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

I.7    Podávanie správ 

I.7.1 Prevádzkovateľ  je  povinný   zisťovať,   zbierať,   spracúvať    a   vyhodnocovať     údaje 
   a informácie  podľa všeobecne záväzného právneho, ktorým sa vykonáva zákon             
   č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a každoročne ich za predchádzajúci kalendárny rok oznamovať         
   do 15. februára v písomnej a v elektronickej forme do informačného systému.   

I.7.2 Prevádzkovateľ  je  povinný preukazovať  dodržanie  emisných  limitov správou 
          z diskontinuálneho merania pre jednotlivé znečisťujúce látky a zdroje emisií podľa    
          požiadaviek ustanovených v bodoch B.1.2 až B1.5 v časti II. tohto rozhodnutia. Správu   
          z vykonaného  diskontinuálneho merania je prevádzkovateľ povinný predložiť na IŽP Košice   
          do 60 dní od vykonania merania. Ak  zistí, že boli prekročené emisné limity, je povinný   
          bezodkladne o tom informovať IŽP Košice a predložiť správu o oprávnenom meraní. Správy 
          z merania musí uchovávať najmenej z dvoch posledných po sebe idúcich meraní a predkladať 
          ich aj na príslušný obvodný úrad životného prostredia.

I.7.3 Prevádzkovateľ je povinný  bezodkladne ohlasovať IŽP Košice a príslušným orgánom  
   vzniknuté havárie, iné mimoriadne udalosti v prevádzke a nadmerný okamžitý únik emisií       
   do ovzdušia, vody a pôdy v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi na úseku   
   vodného hospodárstva a ovzdušia.  

I.7.4  Prevádzkovateľ je povinný ohlasovať IŽP Košice plánované zmeny v prevádzke, najmä zmenu 
    používaných surovín a iných látok a používanej energie, zmenu výrobného postupu, 
    technológie a spôsobu nakladania s odpadom.

I.7.5 Prevádzkovateľ je povinný uchovávať záznamy z monitorovania, ak to nie je v tomto 
   rozhodnutí určené inak, 5 rokov a každoročne do 31. januára  nasledujúceho  kalendárneho 
   roka ohlasovať výsledky monitoringu stanoveného v  bode I.5 v časti II. tohto rozhodnutia   
   za obdobie kalendárneho roka na IŽP Košice. 

  I.7.6 Prevádzkovateľ je povinný podať Hlásenie o vzniku odpadov  a  o nakladaní s nimi za obdobie  
  kalendárneho roka v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového 
  hospodárstva  do  31. januára  nasledujúceho kalendárneho roka na IŽP Košice a  príslušnému  
  obvodnému úradu  životného   prostredia.

J.  Požiadavky na skúšobnú prevádzku pri novej prevádzke alebo pri zmene 
  technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

J.1  Požiadavky na skúšobnú prevádzku

        Požiadavky na skúšobnú prevádzku sa nestanovujú.

J.2  Opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

 Prevádzkovateľ  je  povinný    mať   spracované    postupy  a   opatrenia  pre   prevádzkovanie     
 v  prípadoch  zlyhania činnosti (havarijného stavu) v prevádzke v STPP a TOO a v havarijnom  
 pláne. V prípade zlyhania činnosti v prevádzke je povinný tieto postupy dodržiavať. 

  K. Opatrenia pre prípad skončenia činnosti v prevádzke, najmä na zamedzenie  
 znečisťovania miesta prevádzky a jeho uvedenie do uspokojivého stavu

K.1 Prevádzkovateľ  je povinný  zabezpečiť  zhodnotenie  alebo  zneškodnenie nebezpečných    
  odpadov, ostatných odpadov a nebezpečných látok nachádzajúcich sa v prevádzke v súlade               
  s ustanoveniami všeobecne záväzných predpisov odpadového hospodárstva.  

K.2 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vyprázdnenie a vyčistenie všetkých skladov, voľných 
  skládok surovín, všetkých zásobníkov materiálov a polotovarov používaných pri vykonávaní  
  činností v prevádzke.

K.3  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť demontáž a odvoz technológie.

K.4 Prevádzkovateľ je povinný po odstránení technologického zariadenia z prevádzky zabezpečiť  
  odborné posúdenie stavu znečistenia celého areálu a na základe posúdenia rozhodnúť                       
  o vykonaní dekontaminácie areálu.
O d ô v o d n e n i e

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon                 č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“), podľa § 8  ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1 a bod 7, písm. b) bod 3, zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, na základe konania vykonaného podľa zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  a zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon              č. 71/1967 Zb. o správnom konaní) vydáva integrované povolenie pre prevádzku Závod Dlaždice, Vajanského 71, Michalovce, na základe žiadosti prevádzkovateľa  KERKO, a. s., Tomášikova 31, 043 22 Košice zo dňa 31.03.2005. Súčasne so žiadosťou bol predložený doklad - výpis z účtu o zaplatení správneho poplatku dňa 14.03.2005 podľa zákona č. 145/1995 Zb. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov, položka 171a písm. b) vo výške 20 000,- Sk. 

Prevádzka je umiestnená na pozemkoch parcelné číslo 5230 – 5251, 5252/1 – 5252/11, 5253/2, 5228/3, 5228/4, v katastrálnom území Michalovce, ktoré sú podľa LV č. 4614 vo vlastníctve prevádzkovateľa. 

Po preskúmaní predloženej žiadosti IŽP Košice zistil, že žiadosť nie je vypracovaná v súlade s ustanovením § 11 ods. 1 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a neobsahuje predpísané prílohy uvedené v § 11 ods. 2 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, a preto bolo konanie rozhodnutím č. 1374/147-PK-OIPK/2005/Mer/570540104 zo dňa 21.04.2005 v predmetnej veci prerušené v súlade s ustanovením § 29 ods. 1 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní. Súčasne bol prevádzkovateľ v určenej lehote vyzvaný k dopracovaniu žiadosti a k doplneniu jej podkladov. Prepracovaná žiadosť o vydanie integrovaného povolenia  vrátane požadovaných príloh bola prevádzkovateľom doručená na IŽP Košice v dňoch 20. 06. 2005 a 04. 07. 2005. 

IŽP Košice v súlade so zákonom č. 245/2003 Z. z. o IPKZ oznámil dňa 07. 07. 2005 účastníkom konania, dotknutým orgánom  a verejnosti začatie správneho konania vo veci vydania integrovaného povolenia pre prevádzku  Závod Dlaždice, Vajanského 71, Michalovce.

 IŽP Košice zároveň v súlade s § 12 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  doručil týmto subjektom  žiadosť prevádzkovateľa, určil lehotu na vyjadrenie, ktorá uplynula dňa  18. 08. 2005 a zverejnil podstatné údaje o podanej žiadosti na internetovej stránke  a na úradnej tabuli,  spolu s výzvou osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť. Zúčastnené osoby po zverejnení žiadosti nepodali v lehote 30 dní určenej správnym orgánom písomnú prihlášku. V určenej lehote 30 dní sa verejnosť k žiadosti stanoveným spôsobom nevyjadrila, preto IŽP Košice nezvolal verejné zhromaždenie občanov a v súlade s § 13 zákona        č. 245/2003 Z. z. o IPKZ nariadil pre účastníkov konania a dotknuté orgány ústne pojednávanie. 

Na ústnom pojednávaní v danej veci konanom dňa 08. 09. 2005 sa zúčastnili SVP, š.p.         OZ Košice, KERKO a.s., Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, štátna správa ochrany ovzdušia, štátna vodná správa, štátna správa odpadového hospodárstva a v súlade s ustanoveniami     § 13 ods.3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a § 33 ods. 2 zákona  č. 71/1967 Zb. o správnom konaní, bola daná prizvaným osobám posledná možnosť uplatniť svoje pripomienky, námety                           a doplnenia, vyjadriť sa k podkladom rozhodnutia a  k  spôsobu ich zistenia pred vydaním rozhodnutia. 

V rámci ústneho pojednávania bola prerokovaná žiadosť a písomné námety a pripomienky  účastníkov konania, dotknutých orgánov uplatnené k žiadosti písomne ku dňu konania ústneho pojednávania:

1. Mesto Michalovce, Mestský  úrad, Nám. Osloboditeľov 30, 071 01 Michalovce vo svojom   
     stanovisku č. RPaŽP – 2005/9791 zo dňa 02. 08. 2005 uviedlo, že súhlasí s vydaním  
     integrovaného povolenia pre prevádzku Závod Dlaždice, prevádzkovateľa KERKO, a. s., 
     Tomášikova 35, 043 22 Košice bez pripomienok;
2. Železnice Slovenskej republiky, GR, odbor rozvoja, Klemensova 8, 813 61 Bratislava 1, 
     vo svojom stanovisku č. 3211/2005/O222/859 zo dňa 25.07.2005 uviedli, že súhlasia 
     s vydaním integrovaného povolenia pre prevádzku Závod Dlaždice bez pripomienok;
3. Regionálny úrad verejného zdravotníctva, so sídlom v Michalovciach vo svojom stanovisku  
     č. 2005/004524 zo dňa 28. 07. 2005 uviedol, že súhlasí s vydaním integrovaného povolenia 
     pre prevádzku KERKO, a. s., Tomášikova 35, Košice  Závod Dlaždice, Vajanského 71,    
     Michalovce bez pripomienok;
4. Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, Námestie slobody 1, 071 01 Michalovce, 
  štátna správa ochrany prírody a krajiny vo svojom stanovisku č. 2005/01020  zo dňa 18. 07. 2005  
  uviedol, že nemá pripomienky k vydaniu integrovaného povolenia;
5.  Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, Námestie slobody 1, 071 01 Michalovce,  odbor ochrany zložiek životného prostredia, štátna správa odpadového hospodárstva vo svojom stanovisku č. 2005/01011/Pr/VYJ zo dňa 09. 08. 2005 uviedol, že súhlasí s vydaním integrovaného povolenia   pre prevádzku KERKO a. s. Košice, Závod Dlaždice Michalovce,       za predpokladu, že pri vydávaní integrovaného povolenia budú zohľadnené všetky rozhodnutia vydané orgánmi štátnej správy odpadového hospodárstva. IŽP Košice pri vydávaní tohto  integrovaného povolenia zohľadnil doposiaľ vydané rozhodnutia vydané orgánom štátnej správy odpadového hospodárstva a opatrenia na minimalizáciu, nakladanie, zhodnotenie a zneškodnenie odpadov zapracoval do podmienok uvedených v bodoch D.1 až D.10 v časti II. tohto rozhodnutia;
6. Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, Námestie slobody 1, 071 01 Michalovce,   
odbor ochrany zložiek životného prostredia, štátna správa ochrany ovzdušia vo svojom stanovisku č. 2005/01015-Mg zo dňa 20. 07. 2005 uviedol, že nemá  pripomienky k vydaniu 
integrovaného povolenia a súčasne vo svojom stanovisku požiadal opravu kategorizácie  stredného zdroja znečisťovania ovzdušia  „Plynová kotolňa“ a doplnenie žiadosti v bode F.1 Používané technológie a techniky na predchádzanie vzniku emisií  a obmedzenie emisií (koncové technológie) doplniť o konkrétne odlučovače a filtre, ktoré sú v predmetnej  prevádzke inštalované za účelom znižovania emisií. Pripomienka týkajúca sa zaradenia zdroja  znečisťovania ovzdušia Plynová kotolňa bola povoľujúcim orgánom akceptovaná                        a prevádzkovateľ listom č. 331/Ds/05/Tá zo dňa 26.7.2005 doplnil žiadosť, voči ktorému  ObÚŽP Michalovce na ústnom pojednávaní nemal  pripomienky; 

7. Obvodný úrad životného prostredia  Michalovce, odbor štátnej vodnej správy vo svojom 
 stanovisku č. 2005/01025/vyj zo dňa 10. 08. 2005 uviedol, že súhlasí s vydaním integrovaného povolenia za predpokladu aktualizácie súhlasu na zaobchádzanie s nebezpečnými látkami. IŽP Košice v súlade s  § 8 ods. 2 písm. b) bod 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, podľa ktorého        je súčasťou integrovaného  povoľovania aj konanie o udelenie súhlasu na uskutočnenie, zmenu, odstránenie stavieb alebo  zariadení alebo na vykonávanie činností, ktoré môžu ovplyvniť stav povrchových alebo  pozemných vôd, zapracoval podmienky na zaobchádzanie  s nebezpečnými látkami v  bodoch A.19 až A.22 a F.1 až F.9 v časti II.  tohto rozhodnutia. 

              Na ústnom pojednávaní k vydaniu integrovaného povolenia predložil svoje písomné stanovisko číslo 5451/2005/492112-Ha zo dňa 7. 9. 2005, SVP, š.p. Riaditeľstvo OZ Košice, Ďumbierska 14, 041 59 Košice, v ktorom uviedol, že nemá pripomienky k vydaniu integrovaného povolenia a súčasne boli vznesené tieto ďalšie pripomienky dotknutých orgánov štátnej správy v integrovanom povoľovaní, ktoré sú uvedené v zápisnici z ústneho pojednávania:

      - Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, štátna správa ochrany ovzdušia žiadal prevádzkovať veľký zdroj znečisťovania ovzdušia SACMI III v súlade so schválenou dokumentáciou (STPP a TOO). Táto požiadavka bola IŽP Košice zapracovaná v  bode A.15 v časti II. tohto rozhodnutia,

       - Obvodný úrad životného prostredia Michalovce, štátna vodná správa žiadal pri skladovaní nebezpečných odpadov, ako aj pohonných látok, olejov a ostatných nebezpečných látok dodržiavať ustanovenia vyhlášky MŽP SR č. 100/2005 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o zaobchádzaní s nebezpečnými látkami, o náležitostiach havarijného plánu a postupe pri riešení mimoriadneho zhoršenia vôd so zameraním zvlášť vybudovať záchytné objemy a zabezpečiť plochy proti úniku nebezpečných látok. Tieto pripomienky boli IŽP Košice zapracované           do podmienok tohto rozhodnutia v bodoch A.21  až  A.22  v  časti II.  v bodoch  F.1  až  F.9             v časti II. tohto rozhodnutia.

V priebehu integrovaného povoľovania, ktorým sa povoľuje vykonávanie činnosti                  v prevádzke „Závod Dlaždice“, prevádzkovateľ listom  č. 546/DS/05/Tá  zo dňa 12.10.2005 oznámil likvidáciu výrobnej linky F1L na výrobu veľkorozmerových mrazuvzdorných neglazovaných dlaždíc a súčasne oznámil, že lisy PH 1400 a PH 1600 budú súčasťou výrobného strediska SACMI I, čo bolo IŽP Košice posúdené ako odstránenie zdrojov znečisťovania ovzdušia a zapracované           do tohto rozhodnutia.  

       Povoľovaná prevádzka technologickým vybavením a geografickou pozíciou nemá významný negatívny vplyv na životné prostredie cudzieho štátu, preto cudzí dotknutý orgán nebol požiadaný o vyjadrenie,  ani  sa  nezúčastnil  povoľovacieho   procesu  a  IŽP  Košice  neuložil  opatrenia                   na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania.

        Vzhľadom na charakter prevádzky neboli určené opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste prevádzky.

  IŽP Košice stanovil emisné limity pre emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia uvedené bodoch B.1.2 až B.1.5 v časti II tohto rozhodnutia a požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky uvedené v bodoch I.1.2 až  I.1.5 v časti II. tohto rozhodnutia v súlade s vyhláškou       MŽP SR č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia v znení neskorších predpisov a v súlade s vyhláškou MŽP SR  č. 408/2003 Z. z. o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia.
         Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia  pre vypúšťanie odpadových vôd z prevádzky neboli určené, nakoľko z prevádzky nie sú priamo vypúšťané odpadové vody do povrchových ani podzemných vôd. 


IŽP Košice stanovil limitné hodnoty pre hluk v súlade  s ust. NV SR č. 40/2002 Z. z.                o ochrane zdravia pred hlukom a vibráciami, a zároveň nestanovil emisné limity pre vibrácie vzhľadom k tomu, že prevádzka  nie je  zdrojom nadmerných vibrácií.

         IŽP Košice nestanovil emisné limity a  podmienky pre vykonávanie  laboratórnych overovacích skúšok na malej rozprachovej sušiarni, pretože podľa § 2 ods. 2 písm. c) zákona            č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ sa integrovaná prevencia a kontrola znečisťovania nevzťahuje                     na znečisťovanie prevádzkami slúžiacimi na výskum, vývoj a skúšanie nových výrobkov a výrobných postupov.  


Pri porovnaní prevádzky s najlepšie dostupnou technikou (BAT) IŽP Košice vychádzal z ustanovenia § 5  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a jeho prílohy č. 3, ktorá stanovuje hľadiská     pri určovaní BAT.

Súčasťou konania podľa § 8 ods. 2 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ bolo:
a)  v oblasti ochrany ovzdušia

     - podľa § 8 ods. 2 písm. a) bod č.1 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ - konanie udelenie súhlasu 
         o povolení stavieb stredného a veľkého zdroja znečisťovania a o ich užívaní, 

     - podľa  § 8 ods. 2 písm. a) bod 7. zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ –  určenie emisných 
         limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania v náväznosti na § 22 ods.1 písm. a) 
         zákona č. 478/2002 Z. z. o ochrane ovzdušia, ktorým sa dopĺňa zákon č. 401/1998 Z. z. 
        o poplatkoch za znečisťovanie ovzdušia v znení neskorších predpisov.  
b)  v oblasti povrchových vôd a podzemných vôd

     - podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 3. zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ - vykonávanie činností, 
        ktoré môžu  ovplyvniť stav povrchových a podzemných vôd  v náväznosti na § 27 ods. 1 
        písm. c) zákona č. 364/2004 Z. z. o vodách a o zmene a doplnení zákona č. 372/1990 Zb.  
        o priestupkoch v znení neskorších predpisov. 

        IŽP Košice na základe preskúmania a zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov a vykonaného ústneho pojednávania zistil stav a zabezpečenie prevádzky z hľadiska zhodnotenia celkovej úrovne ochrany životného prostredia podľa zákona         č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a preto rozhodol tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.

        Do dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia sa na činnosti vykonávané v prevádzke vzťahujú doterajšie všeobecne záväzné právne predpisy a na ich základe vydané rozhodnutia správnych orgánov. 

P o u č e n i e:  Proti tomuto rozhodnutiu podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb.  o správnom  
  konaní v znení neskorších predpisov možno podať na Slovenskú inšpekciu  
  životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor 
  integrovaného povoľovania a kontroly, Rumanova 14, 040 53 Košice odvolanie 
  do 15 dní odo dňa doručenia písomného vyhotovenia rozhodnutia účastníkovi 
  konania. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných 
  prostriedkov nadobudne právoplatnosť, jeho zákonnosť môže byť preskúmaná 
  súdom.

                                                                          
       
Mgr. Jozef GORNAĽ 



                    
 
             riaditeľ inšpektorátu
Doručuje sa:

1.  KERKO, a. s., Tomášikova 35, 043 22 Košice

2.  Mesto Michalovce, primátor mesta, Nám. osloboditeľov 30, 071 01 Michalovce

3.  Železnice SR, GR, Klemensova 8, 813 61 Bratislava 1

4.  Benzinol, a. s., Obchodný závod, Lamačská cesta, 811 03 Bratislava 
Na vedomie:   
1.  Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Michalovciach

2.  Obvodný  úrad  životného prostredia Michalovce, ŠSOH, ŠSOO, ŠVS, ŠSOPaK

3.  SVP, š. p. Banská Štiavnica, OZ Košice, Ďumbierska 14, 041 59  Košice
Príloha č. 1.

Členenie prevádzky na stavebné objekty  a prevádzkové súbory
Stavebné objekty:

Závod Dlaždice Michalovce

· trafostanica

· výkopy pre rozvody

· elektrokanál

· prípojka VN

· vonkajšie osvetlenie

· kotolňa

· redukčná stanica plynu

· vysokotlaký plynovod

· kanály pre rozvod pary

· prevádzková budova

· vrátnica

· cestná váha

· vagónová váha

· remíza

· garáže + vzduchotechnika

· údržbárske dielne

Výrobná hala:

· sušiareň

· spojovací most

· oceľová konštrukcia haly

· výmurovky a podlahy lodí 1-8
Linka na výrobu glazovaných dlaždíc GDD

· sociálne zariadenie

· trafostanica

· vonkajšie osvetlenie

· parovody

· vodáreň

· vodovod prevádzkovej vody

· potrubný kanál

· čerpacia stanica splaškov

· výtlak dažďovej vody

· terénne úpravy

· rozšírenie vlečky

· oplotenia

· garáže

· oceľová konštrukcia

· výrobná hala
Linka na rýchlovýpal dlaždíc F1

· rekonštrukcia monobloku

Linka na výrobu obkladačiek SACMI I

· zemné práce

· kanalizácia

· zásobovanie vodou

-      teplo a palivá

-      rozvod el. energie
Linka na výrobu režnej dlažby  SACMI II

-      rekonštrukcia monobloku

-      zdravotechnika

-      vykurovanie

-      vzduchotechnika

-      umelé osvetlenie a silnoprúd

Linka na výrobu keramickej dlažby SACMI III

-      stavebné úpravy výrobnej haly

-      prístavba

-      laboratórium

-      prípojka NN 

Prevádzkové súbory:

Závod Dlaždice Michalovce
-  elektromagnetické hospodárstvo

-  kotolňa
-  redukčná stanica plynu
-  mostová váha
-  vagónová váha
-  údržbárske dielne
-  sklad horľavín
-  čerpacia stanica
Výrobná hala

-  strojné zostavy
-  pojazdný el. kladkostroj
-  rozprachové sušiarne
-  lisovne a rozpr. sušiarne
-  hydraulická stanica
-  kompresorová stanica
-  rozvod tlak. vzduchu v hale
-  rozvod plynu v hale
-  vzduchotechnika v hale
Linka na výrobu glazovaných dlaždíc GDD

-  sklad surovín

-  prípravňa hmôt

-  rozprachová sušiareň

-  výpal mozaiky

-  vzduchotechnika

-  sušiareň výliskov

-  kompresorovňa

-  trafostanica

-  vonkajšie kábelové rozvody

-  rekonštrukcia plynovodu

-  vonkajší rozvod plynu

-  vnútorný rozvod plynu

-  vodáreň

-  vodáreň pitnej vody

-  čerpacia stanica chladiac. vody

-  rozvody prevádzkovej vody

-  čistenie prevádzkovej vody

-  čerpacia stanica splaškov

-  čerpacia stanica dažďovej vody

Linka na rýchlovýpal dlaždíc F1 
-  elektroinštalácie

-  náhradný zdroj

-  rozvody NN

-  vnútorné rozvody plynu

-  vnútorné rozvody vzduchu
Linka na výrobu obkladačiek SACMI I

-  lisovňa a sušiareň

-  zavážanie lisov

-  glazovanie

·  rolková pec

·  koľajová doprava

·  triedenie a balenie

·  potrubné rozvody – prečerpávanie odpadových vôd

·  rozvod stlačeného vzduchu

·  rozvod vody

·  prívodné potrubie plynu

·  odprašovanie lisovne

·  odprašovanie glazovacích liniek

·  výdychové potrubie

·  napájacie rozvody

·  rekonštrukcia trafostanice

·  náhradný zdroj

Linka na výrobu režnej dlažby  SACMI II

·  rozvod plynu

·  vodné hospodárstvo

·  rozvod silnoprúdu

·  rozšírenie trafostanice

Linka na výrobu keramickej dlažby SACMI III

-  doprava granulátu

·  linka na výrobu dlaždíc

·  odprašovanie

·  kompresorovňa

·  náhradný zdroj el. energie

·  rozvod stlačeného vzduchu

·  rozvod plynu

·  vodné hospodárstvo

·  prevádzkový rozvod silnoprúdu

·  miešač


